
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

dASarathI nI RNamu-tODi 
 
 In the kRti ‘dASarathI nI RNamu’ – rAga tODi (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
tells SrI rAma that he would ever remain indebted to Him for initiating him in 
bhakti. 
 
P dASarathI nI RNamu dIrpa nA  
 taramA parama pAvana nAma 
 
A ASa tIra dUra dESamulanu  
 prakASimpa jEsina rasika SirOmaNi (dASarathI) 
 
C bhakti lEni kavi jAla varENyulu 
 bhAvam(e)ruga lEr(a)ni 1kalilOna jani 
 bhukti mukti kalgun(a)ni kIrtanamula 
 bOdhincina tyAgarAja kar(A)rcita (dASarathI) 
 
Gist  
 O dASarathI! O Lord with a name that sanctifies!  
 
 O Excellent of connoisseurs of music who –  
 to the fulfillment of my desire, made me shine (even) in distant lands! 
 
 O Lord worshipped by the very hands of this tyAgarAja, who -  
 realising that those who are excellent in poesy, bereft of devotion, would 
not understand the emotional state,  
 having born in this kali yuga, taught (to the World) compositions (OR 
chanting of names) singing of which would confer both Worldly enjoyments and 
also emancipation!  
 
 Is Your debt redeemable by me? 
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord rAma – son of daSaratha (dASarathI)! O Lord with a name 
(nAma) that sanctifies (pAvana)! Is  Your (nI) debt (RNamu) redeemable (dIrpa 
taramA) by me (nA)? 
 
A O Excellent (SirOmaNi) (literally crown jewel) of connoisseurs (rasika) of 
music who, to the fulfillment (tIra) of my desire (ASa), made me shine 
(prakASimpa jEsina) (even) in distant (dUra) lands (dESamulanu)! 
 O dASarathI! O Lord with a name that sanctifies! Is Your debt 
redeemable by me? 
 
C O Lord worshipped (arcita) by the very hands (kara) (karArcita) of this 
tyAgarAja, who -  
 realising that (ani) those who are excellent (varENyulu) in poesy (kavi 
jAla) bereft (lEni) of devotion (bhakti), would not understand (eruga lEru) 
(lErani) the emotional state (bhAvamu),  
 having born (jani) in this kali yuga (kalilOna), taught (bOdhincina) (to 
the World) compositions (OR chanting of names) (kIrtanamula) singing of which 
would (ani) confer (kalgunu) (kalgunani) both Worldly enjoyments (bhukti) and 
also emancipation (mukti)!  
 O dASarathI! O Lord with a name that sanctifies! Is Your debt 
redeemable by me? 
 
Notes –  
Variations – 
 1 - kalilOna – kalalOna.  
 
References –  
 
Comments –  
 1 - kalilOna – kalalOna. By adopting the word ‘kalalOna’, the following 
translation would result –  
 
 “O Lord worshipped by this tyAgarAja! Realizing that those great 
composers who, devoid of devotion, indulge in poetical excellence alone, would 
never understand the true state of devotion to God, appeared in the dream of this 
tyAgarAja and taught him such compositions which would convey (to the World) 
that it is possible to attain both enjoyments and emancipation (by adopting the 
path of devotion).”  
 
 But, such a meaning would not be correct for three reasons (1) the words 
‘bodhincina tyAgarAja’ clearly indicates that it is tyAgarAja who taught 
(bOdhincina); (2) the word ‘jani’ (born) is not appropriate usage with ‘kalalO’ (in 
the dream); it contradicts the pallavi and anupallavi where SrI tyAgarAja is 
feeling obliged to the Lord for making him famous in distant lands; otherwise, 
the credit would go to the Lord and not to tyAgarAja; probably, that is why SrI 
tyAgarAja says that he will not be able to redeem the debt; (3) the words ‘ASa 
tIra’ – (to the fulfilment of desire) may not be made applicable to the Lord – it 
should refer to tyAgarAja only.  
 
 The debt referred here is clarified in the caraNa – the debt of ‘enabling 
his birth in kali yuga for the purpose of teaching the World through kIrtanas 
about devotion to Lord for attaining bhukti and mukti’.    

 Devanagari 

{É. nùÉ¶É®úlÉÒ xÉÒ @ñhÉ¨ÉÖ nùÒ{ÉÇ xÉÉ  



   iÉ®ú¨ÉÉ {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ xÉÉ¨É  
+. +É¶É iÉÒ®ú nÚù®ú näù¶É¨ÉÖ™ôxÉÖ  
    |ÉEòÉÊ¶É¨{É VÉäÊºÉxÉ ®úÊºÉEò Ê¶É®úÉä¨ÉÊhÉ (nùÉ) 
SÉ. ¦ÉÊHò ™äôÊxÉ EòÊ´É VÉÉ™ô ´É®äúhªÉÖ™Öô  
    ¦ÉÉ´É(¨Éä)¯ûMÉ ™äô(®ú)ÊxÉ EòÊ™ô™ôÉäxÉ VÉÊxÉ  
    ¦ÉÖÊHò ¨ÉÖÊHò Eò±MÉÖ(xÉ)ÊxÉ EòÒiÉÇxÉ¨ÉÖ™ô  
    ¤ÉÉäÊvÉÊˆÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Eò(®úÉ)ÌSÉiÉ (nùÉ) 

 English with Special Characters 

pa. d¡¿arath¢ n¢ ¤¸amu d¢rpa n¡  
   taram¡ parama p¡vana n¡ma  
a. ¡¿a t¢ra d£ra d®¿amulanu  
    prak¡¿impa j®sina rasika ¿ir°ma¸i (d¡) 
ca. bhakti l®ni kavi j¡la var®¸yulu  
    bh¡va(me)ruga l®(ra)ni kalil°na jani  
    bhukti mukti kalgu(na)ni k¢rtanamula  
    b°dhiμcina ty¡gar¡ja ka(r¡)rcita (d¡) 

 Telugu 
xms. μyaRPLRi´k¶ ¬ds ÊÁVVßáª«sVV μk¶LRiö ©y  

   »R½LRiª«sW xmsLRiª«sV Fyª«s©«s ©yª«sV  

@. AaRP ¼d½LRi μR¶WLRi ®μ¶[aRPª«sVVÌÁ©«sV  

    úxmsNSbPª«sVö ÛÇÁ[zqs©«s LRizqsNRP bPL][ª«sVßÓá (μy) 

¿RÁ. Ë³ÏÁNTPò ÛÍÁ[¬s NRP−s ÇØÌÁ ª«slLi[ßáVùÌÁV  

    Ë³Øª«s(®ªsV)LRiVgRi ÛÍÁ[(LRi)¬s NRPÖÁÍÜ[©«s ÇÁ¬s  

    Ë³ÏÁVNTPò ª«sVVNTPò NRPÌæÁV(©«s)¬s NUPLRiò©«sª«sVVÌÁ  

    ËÜ[μ³j¶ÄÓÁè©«s »yùgRiLSÇÁ NRP(LS)Ljiè»R½ (μy) 

 Tamil 
T. Rô3^W¾2 ¿ ÚQØ ¾3oT Sô  
   RWUô TWU TôY] SôU  
A. B^ ¾W ç3W úR3^ØXà  
    lWLô³mT ú_³] W³L ³úWôU¦ (Rô3) 
N. T4d§ úX² L® _ôX YúWiÙÛ  



   Tô4Y(ùU)ÚL3 úX(W)² L−úXô] _²  
   ×4d§ Ød§ LpÏ3(])² ¸oR]ØX  
   úTô3§4g£] jVôL3Wô_ L(Wô)o£R (Rô3) 

 
RôNW¾! E]Õ LPû]j ¾odL Gu]ôp  
CVÛUô, Øt±Ûm çV SôUjúRôú]? 

 
BûN ¾W, çW úRNeL°p  
J°Wf ùNnR, CW£L¬u Ø¥U¦úV! 
 RôNW¾! E]Õ LPû]j ¾odL Gu]ôp  
 CVÛUô, Øt±Ûm çV SôUjúRôú]? 

 
Td§Vt\, ×XûUj§\²p £\kúRôo,  
Es[l Tôe¡û] A±VUôhPôùW], L−«²p ©\kÕ, 
EXL CuTØm, Ød§Ùm EiPôÏùU], ¸ojR]eLû[l  
×Lh¥V, §VôLWôN²u LWeL°]ôp ùRôZl ùTt\  
 RôNW¾! E]Õ LPû]j ¾odL Gu]ôp  
 CVÛUô, Øt±Ûm çV SôUjúRôú]? 

 
RôNW§ þ RNWRu ûUkRu þ CWôUu 
CW£Lo þ CûNf ÑûY ÖLoúYôo  
Es[l TôeÏ þ Cû\l Tt±u RuûU 
¸ojR]eLs þ CûNÙPu Cû\Y²u ×Lr TôÓRp 

 Kannada 

®Ú. ¥ÛËÚÁÚ£Þ ¬Þ FßyÈÚßß ¦ÞÁÚ° «Û  
   }ÚÁÚÈÚáÛ ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú «ÛÈÚß  
@. AËÚ ~ÞÁÚ ¥ÚàÁÚ ¥æÞËÚÈÚßßÄ«Úß  
    ®ÚÃOÛÌÈÚß° eæÞÒ«Ú ÁÚÒOÚ ÌÁæàÞÈÚß{ (¥Û) 
^Ú. ºÚP¡ ÅæÞ¬ OÚÉ eÛÄ ÈÚÁæÞyßÀÄß  
    ºÛÈÚ(Èæß)ÁÚßVÚ ÅæÞ(ÁÚ)¬ OÚÆÅæàÞ«Ú d¬  
    ºÚßP¡ ÈÚßßP¡ OÚÄßX(«Ú)¬ PÞÁÚ¡«ÚÈÚßßÄ  
    ·æàÞ©jÝ`«Ú }ÛÀVÚÁÛd OÚ(ÁÛ)Â`}Ú (¥Û) 

 Malayalam 
]. ZmicYo \o EWap Zocv] \m  
   Xcam ]ca ]mh\ \ma  
A. Bi Xoc Zqc tZiape\p  
    {]Iminav] tPkn\ cknI intcmaWn (Zm) 
N. `àn te\n Ihn Pme htcWypep  



    `mh(sa)cpK te(c)\n Ientem\ P\n  
    `pàn apàn IevKp(\)\n IocvX\ape  
    t_m[n©n\ XymKcmP I(cm)cvNnX (Zm) 

 Assamese 

Y. Vç`»UÝ XÝ @S]Ç VÝYï Xç  
   Tö»]ç Y»] Yç¾X Xç]  
%. %ç` TöÝ» VÉ» åV`]Ç_XÇ  
    YÒEõç×`� åL×aX »×aEõ ×`ã»ç]×S (Vç) (prak¡¿impa) 
$Jô. \ö×Nþ å_×X Eõ×¾ Lç_ ¾ã»°Ì^Ç_Ç  
    \öç¾(å])»ÓG å_(»)×X Eõ×_ã_çX L×X  
    \Çö×Nþ ]Ç×Nþ Eõ“Ç(X)×X EõÝTöÛX]Ç_  
    å[ýç×Wý×‡ûX ±Ì^çG»çL Eõ(»ç)×$JôÛTö (Vç) 

 Bengali 

Y. Vç`Ì[ýUÝ XÝ @S]Ç VÝYï Xç  
   TöÌ[ý]ç YÌ[ý] Yç[ýX Xç]  
%. %ç` TöÝÌ[ý VÉÌ[ý åV`]Ç_XÇ  
    YÒEõç×`� åL×aX Ì[ý×aEõ ×`ãÌ[ýç]×S (Vç) (prak¡¿impa) 
»Jô. \ö×Nþ å_×X Eõ×[ý Lç_ [ýãÌ[ý°Ì^Ç_Ç  
    \öç[ý(å])Ì[ýÓG å_(Ì[ý)×X Eõ×_ã_çX L×X  
    \Çö×Nþ ]Ç×Nþ Eõ“Ç(X)×X EõÝTöÛX]Ç_  
    å[ýç×Wý×‡ûX ±Ì^çGÌ[ýçL Eõ(Ì[ýç)×»JôÛTö (Vç) 

 Gujarati 
~É. qöÉ¶É−÷oÉÒ {ÉÒ EìiÉ©ÉÖ qöÒ~ÉÇ {ÉÉ  
   lÉ−÷©ÉÉ ~É−÷©É ~ÉÉ´É{É {ÉÉ©É  
+. +É¶É lÉÒ−÷ qÚö−÷ qàö¶É©ÉÖ±É{ÉÖ  
    ¡ÉHíÉÊ¶É©~É WðàÊ»É{É −÷Ê»ÉHí Ê¶É−÷Éà©ÉÊiÉ (qöÉ) 
SÉ. §ÉÎGlÉ ±ÉàÊ{É HíÊ´É X±É ´É−à÷i«ÉÖ±ÉÖ  



    §ÉÉ´É(©Éè)®øNÉ ±Éà(−÷)Ê{É HíÊ±É±ÉÉà{É WðÊ{É  
    §ÉÖÎGlÉ ©ÉÖÎGlÉ Hí±NÉÖ({É)Ê{É HíÒlÉÇ{É©ÉÖ±É  
    ¥ÉÉàÊyÉÎ_SÉ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Hí(−÷É)ÌSÉlÉ (qöÉ) 

 Oriya 

`. ]Ðheþ\Ñ _Ñ FZcÊ ]Ñ`à _Ð  
   [eþcÐ `eþc `Ðg_ _Ðc  
@. Ah [Ñeþ ]Ëeþ Ò]hcÊmþ_Ê  
    `õLÐhÞ−Æ ÒSjÞ_ eþjÞL hÞÒeþÐcZÞ (]Ð) 
Q. bþ¦ÞÆ Òmþ_Þ LgÞ SÐmþ gÒeþZÊÔmÊþ  
    bþÐg(Òc)eÊþN Òmþ(eþ)_Þ LmÞþÒmþÐ_ S_Þ  
    bÊþ¦ÞÆ cÊ¦ÞÆ LmçþNÊ(_)_Þ LÑ[à_cÊmþ  
    ÒaÐ^ÞqÞ_ [ÔÐNeþÐS L(eþÐ)QÙ[ (]Ð) 

 Punjabi 

a. ]soj\v `v ujXgx ]vja `s  
   Yjgs ajg asm` `sg  
A. Aso Yvj ]yj ]~ogxk`x  
    a®Esuoga O~un` junE uoj¨guX (]s) 
M. euEY k~u` Eum Osk mj~Xixkx  
    esm(g~)jxI k~(j)u` Eukk¨` Ou`  
    exuEY gxuEY EkIx(`)u` EvjY`gxk  
    d¨u_uRM` YisIjsO E(js)ujMY (]s) 
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